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Ministry of 
Government Services 

Ministère des  
Services gouvernementaux 

Form 4  
POWER OF ATTORNEY – THE LIMITED 

PARTNERSHIPS ACT 
Formule 4 

PROCURATION – LOI SUR LES SOCIÉTÉS EN 
COMMANDITE

 
 

 
Know all persons by these presents that / Faisons savoir par les présentes que 
 
.......................................................................................................................................................................................................................................... 

(Name of appointing extra-provincial limited partnership/Nom de la société en commandite extraprovinciale qui nomme le procureur) 
 
 
............................................................................................................................... (hereinafter called the “Partnership” / ci-après appelée la Société) 
  
hereby nominates, constitutes and appoints / nomme...................................................................................................................................................... 

                                                                         (Name of attorney in full / Nom au complet du procureur) 
                                                                                                                                                                            

.................................................................................................................................................................................. Ontario  
(Business address of the attorney including street, municipality and postal code / 

Adresse d’affaires du procureur sans omettre la rue, la municipalité le code postal)   
 
        

 
its true and lawful attorney, to act as such, and as such to sue and be 
sued, plead and be impleaded in any court in Ontario, and generally on 
behalf of the partnership within Ontario to accept service of process and 
to receive all lawful notices and, for the purposes of the partnership to do 
all acts and to execute all deeds and other instruments relating to the 
matters within the scope of this power of attorney. Until the Registrar 
appointed under the Business Names Act has received and accepted a 
due and lawful notice naming another and subsequent attorney, the 
partnership shall accept as sufficient service of process and other 
documents upon the said:  
 
 

 
son procureur légitime et le charge d’agir en cette qualité et d’intenter 
des poursuites, d’être poursuivi et de plaider devant n’importe quel 
tribunal de l’Ontario au nom de la Société, ainsi que d’accepter au nom 
de la Société les significations des actes et de recevoir au nom de la 
Société tous les avis légaux relatifs à l’Ontario et aussi de faire toutes les 
démarches et de passer tous les actes et autres documents relatifs aux 
questions entrant dans le champ de la procuration. Jusqu’ à ce que le 
registrateur nommé aux termes de la Loi sur les noms commerciaux ait 
reçu et accepté un avis en bonne et due forme nommant un autre 
procureur, la Société considérera comme suffisante la signification des 
actes et autres documents et avis audit : 

 
.......................................................................................................................................................................................................................................... 

(name of attorney in full / Nom au complet du procureur) 
 
Dated this / Fait le..................................... day of ..................................................., 20................... 

 
 
 
.     ................................................................................................................................. 

(Name of extra-provincial limited partnership)  
(Nom de la société en commandite extraprovinciale) 

 
 

By / Par ................................................................................................................... 
(Signature/Signature)  (General Partner/commanditeé) 

 
 
 
 

CONSENT TO ACT AS ATTORNEY -----THE LIMITED PARTNERSHIPS ACT 
CONSENTEMENT DU PROCUREUR --- LOI SUR LES SOCIÉTÉS EN COMMANDITE 

 
 
I/Je soussigné(e) ........................................................................................................of / au .......................................................................................... 

             (Name of attorney in full / Nom au complet du procureur)   (Business address including street number, 
      (Adresse d’affaires sans omettre le numéro et la rue, 

 
 
..............................................................................................................................................., Ontario, hereby consent to act as the 

 municipality and postal code)     , (Ontario) consens par la présente à agir dans 
 la municipalité et le code postal) 
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attorney in the province of Ontario of ......................................................................................................................................................................……. 
la province de l’Ontario en qualité de procureur de    (Name of extra-provincial limited partnership) 

     (Nom de la société en commandite extraprovinciale) 
  
.......................................................................................................................................................................................................................................... 
 
 
pursuant to the Power of Attorney in that behalf executed by the said limited partnership on the ................................................................................ 
conformément à la procuration passée à cet effet par ladite société en commandite, le 
 
day of .........................................................., 20 ......... authorizing me to accept service of process and notices on its behalf.  

 qui m’autorise à accepter la signification des actes et autres avis en son nom. 
 
 
 
Dated this / Fait le .........................................................day of .............................., 20..................... 
 
 
 
 ...................................................................................................................          .......................................................................................................... 

(Signature of witness / Signature du témoin)    (Signature of the consenting person or corporation) 
       (Signature de la personne physique ou morale consentante) 

 
 
 

 
 
 
 
           
 


	d1: 
	0: 
	1: 
	2: 
	3: 
	4: 
	5: 

	Print/Imprimer: 
	Reset/Recommencer: 
	Year2: 
	Year3: 
	name1: 
	address1: 
	name2: 
	day1: 
	month1: 
	Year1: 
	partnership: 
	attorney: 
	name5: 
	address2: 
	address3: 
	name6: 
	name7: 
	month2: 
	day3: 
	month3: 
	name3: 
	name8: 


